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has ruled to the effect that the product in- 
volved cannot be classified under the tariff 
laws of such contracting party so as to per- 
mit the treatment contemplated in this 
Agreement, the two contracting parties, 
together with any other contracting parties 
substantially interested, shall enter promptly 
into further negotiations with a view to a 
compensatory adjustment of the matter. 

6. (a) The specific duties and charges 
included in the Schedules relating to con- 
tracting parties members of the Internation- 
al Monetary Fund, and margins of pref- 
erence in specific duties and charges main- 
tained by such contracting parties, are ex- 
pressed in the appropriate currency at the 
par value accepted or provisionally recog- 
nized by the Fund at the date of this Agree- 
ment. Accordingly, in case this par value 
is reduced consistently with the Articles of 
Agreement of the International Monetary 
Fund by more than twenty per centum, 
such specific duties and charges and mar- 
gins of preference may be adjusted to take 
account of such reduction; 

Provided that the CONTRACTING PAR- 
TIES (i. e. the contracting parties acting 
jointly as provided for in Article XXV) 
concur that such adjustments will not im- 
pair the value of the concessions provided 
for in the appropriate Schedule or elsewhere 
in this Agreement, due account being taken 
of all factors which may influence the need 
for, or urgency of, such adjustments. 

(b) Similar provisions shall apply to any 
contracting party not, a member of the 
Fund, as from the date on which such con- 
tracting party becomes a member of the 
Fund or enters into a special exchange 
agreement in pursuance of Article XV. 

7. The Schedules annexed to this Agree- 
ment are hereby made an integral part of 
Part I of this Agreement. 

ikke kan tilstås, fordi en domstol eller 
anden behørig myndighed har fastslået, at 
den pågældende vare ikke kan klassificeres 
under vedkommende kontraherende Parts 
toldlove på en sådan måde, at den tilsigtede 
behandling efter nærværende Overenskomst 
kan gennemføres, skal de to kontraherende 
Parter sammen med andre kontraherende 
Parter, der er væsentlig interesserede, om- 
gående optage videre forhandlinger med 
henblik på en kompensationsmæssig ord- 
ning af sagen. 

6. a) De speeifike toldsatser og afgifter, 
der er anført i listerne vedrørende de kon- 
traherende Parter, der er medlemmer af 
Den Internationale Valutafond, samt præ- 
ferencemarginer i specifike toldsatser og 
afgifter, der opretholdes af sådanne kontra- 
herende Parter, er anført i den pågældende 
valuta til den pariværdi, der på nærværende 
Overenskomsts dato er godkendt eller fore- 
løbigt anerkendt af Fónden. I tilfælde af, 
at denne pariværdi nedsættes i overens- 
stemmelse med Overenskomsten om Den 
Internationale Valutafond med mere end 
20 pet., kan sådanne 'speeifikq toldsatser 
og afgifter og præferencemarginêr følgelig 
tilpasses under hensyn til en sådan ned- 
sættelse; 

forudsat at DE KONTRAHERENDE 
PARTER (d. v. s. de kontraherende Par- 
ter, som optræder i fællesskab i henhold 
til bestemmelserne i artikel XXV) er enige 
om, at sådanne tilpasninger ikke vil for- 
ringe værdien af de indrømmelser, der er 
truffet bestemmelse om i vedkommende liste 
eller andetsteds i nærværende Overenskomst, 
idet behørigt hensyn skal tages til alle for- 
hold, som måtte indvirke på behovet for eller 
nødvendigheden af sådanne tilpasninger. 

b) Tilsvarende bestemmelser skal gælde 
for enhver af de kontraherende Parter, som 
ikke er medlem af Fonden, fra den dato, 
en sådan kontraherende Part bliver medlem 
af Fonden eller afslutter en særlig valuta- 
overenskomst i henhold til artikel XV. 

7. De til nærværende Overenskomst knyt- 
tede lister gøres herved til en integrerende 
del af I. del af nærværende Overenskomst. 


